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“Hak'i'msins qaqa’n tqaia’ldl hi’teslem, k'au'k'is ami’ts!l yuwi’-

xaltxam ts-k'a/ltsak .”

Tem hi’'k' e qa*1te qau’x-uk" ya'tsx is na’tk’ i, Tem Is I'mste tem
tqe’lk taulnx A’sin® ts-la’nk’. T'mste tem hi'k'e tsd*me tsho’-
5 xwelnx hatsi’lkwal-auk’ ? gami’ni, 1a’Ite mis tskwai’lnx, mis I'mste
ts-1ldi’sk’. Temu®hd qami’ni tem 16’qutanx xe’vk'it-s-la’mxado.
Is i'mste tem ‘Liya® mek a’‘Inst ® la’mxads penk i'sik’'s is qamli’s,
1a/1ta mis hi'lc’ e Is qau’wai-slo ya'tsx. Is I'mste qami’ni tem qa*’lte
hi’k'e mEqé’yat 1tsa*’nt is qamh’s. Isixatowai’-slo k' mts tskwai’lnx
10 k'wts prrasxaitxa. Muhia k'ets tskwayt’inx, k'is mu*ha tqailk -
im ts-ta'uk’ ; < iraxiya¢ 1a*, A’sin xam lan, qa*/ltex-auk’ hi'k e ya’tsx

hatsilk®.”  Ts I'mstz tem hi'k’e tsa*'me ts!ilo’xwélnx.

Na/mk' mis meld’nx * gqas hi’tslem, mis qaqa’tse pi'talx is si®’-
Ihak  Niyd, k'is hi'’k'e tsd*’me sd*'nga kus hi'tslem, k'is hi'k'e
15 ts'owiyaterl s-le‘wl’ rowd txayusxam. Na'mlemts qaqa’tse ihi’-
yux® kus rqalbi’sxam, k'is rqlai’kiyisxam kus mukwa‘stEri.
La’tta mis qaqa’tse Lel’‘yaldux*® I‘mste kus rqaldiyai’s, k'au’-
k'wts ayal’ hatsi’lk’s kus hi’tslem. Hamsti® hi'k'e qas hi’tslem
mela/nx, mis msts ts-hilkwai’sk’ as tsluwiya‘tErl s-le‘wi’. Is
20 UmstE tem 1'mste ts-hilkwai’sk’ tas hi’tslem qami’n, la’lta mis
© hi'’k'e qas hamstl® qas hi’tslem k'a’tslicx-auk ik ts-haivk. Na’-
mk Bts pryl’xayal’ ¢ kus hi’tslem, qa’k mts mula’nx, k'is ami’'ts!
tskwayt’In kus A’sin rowa’hayik's. K'mts a’niyux'. Na'mk ets
pEyd’xa‘yai’, qa’k'ets mula‘nx. K'mts tskwayd’Inx, k'nts mulii
25 mukwa‘steLl k' Ets 'niyux¥: ‘‘IIs**, hes, hent.”
Tai® mu’hi.

22. Exorcisms During 4 Moox EovipsE
(Told by William Smith in 1910)

Na/mlk sirx ya'tsx, ‘Liya® nd’mk’ xam® tai® itsai’s; k'Ets psi’nLxat-
- s-itsal’s, nd/k'mrxats 7 ya'tsx. Na'mk’ k'r’'rxats Lrai’sx kus 6'xun,
e ets qas xa’/met-s-hi’tslem qauwl’s Leai’sx Is gamii’s. K'is hi'k’e
30 tsa*me pi’dsxafyai’m. ‘K lilhi'yexap-auk’, k' lilhi'yExap-aul !,
1xama’/nstex k' ets mu™hi kus 6’xun.” Tem rmyd’saulnx, mis qas
Al Lxama’nalx kus 0'xun tem-axa ita® gas muliwaltsi®¢‘ tem-axa
ita® qas qoqo’mis tem-axa ita® qas Lami*’si. Hi"sk™ ts-meqami’-
ntisk’ te’mirx hi’k e hamsti® k'a’hak al ® kus kaka’yaf, nd’mk’ mi’-
3% siLx rxama’nalx kus &’xun. '

1 That is to say, “The one who lives in creeks.”
2 hatsi'lkx WOODS, FOREST; -al continuative; -euk: suffixed particle.
3k'@- TO ALLOW. ’

$ Literally, “knows.”

51~ TO GIVE.

6 y@2- TO DISAPPEAR, TO DIE.,

7 Contracted from nak: 4- k'£ts 4- -Lz.

8k exk'- TO ASSEMBLE.
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I should want a person, (that person’s) reason will invariably dis-
appear without any apparent cause.” .
And she always lived up the river. * So for that reason her name
was habitually called A’sin. For that reason was it feared long ago
to walk in the woods, because her words were always heard (there).
And (also) she carried off two children long ago. Tor that reason
were the children not allowed (to go) outside at night, because she
just stayed everywhere. Ior that reason (those who) long ago went

_after water at night always had torchlights. Sometimes she would

be heard as she was making noises. Now whenever she was heard,
(a person) would call her name (speaking thus), *Thou art nothing;
thy name is A’sin, thou shalt always live in the woods.” Tor that
reason she was feared very (much).

Whenever a person dreams of her, whenever she gives him power,
that person is usually very bad; he habitually becomes a medicine-
man. Whenever he is giving (to any woman) some sickness, that
woman customarily becomes crazy. (A person also feared to go
into the woods) because she was always the one who thus usually
gave sickness whenever a person went into the woods. All the
people know that such are the actions of a medicine-man. Tor that
reason the people (of) the early days acted thus, because they all
believed (this to be true). Whenever a person was going to die
she always knew it, (and) the A’sin would suddenly be heard in the
mountains. She would be crying. Whenever (a person) was about
to die, she always knew it. She would be heard, she would be crying
like a woman: He! ha"! he!

Only now (it ends).

22. Exoroisms During a Moox HEcripse

When they lived (in a village), (they) never had one house only;
there were usually three houses wherever they lived (in a village).
Whenever they saw the moon (darkened), one man would usually
see it first at night. He would just shout loud, ‘Do you come out
(from) inside; do you come out (from) inside; the moon is now
killed.” And it is said that the crow usually kills the moon, and also
the eagle, and likewise the chicken hawk and, moreover, the owl. In
such a number all the birds habitually assemble whenever they kill
the moon.
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K'is mu™hi k' lilhai’m hi'k e hamsti® kus reya’tsit. K'is mur'had
cthainai’tn.  X'is mu™hd pi’Gsxaim ts-ili’diyik’ kus hi’tsrem.
“P-hi’k’ e hamsti® tspud’yari pin k'i’lG,” ts! I'mste pi'dsxal ts-ili’-
diyak' as hi'tslem. K'is mu*ha k'e’a imsti’ln. K'is mu*hi

5 quxwa’ln kus Itsal’s, k'is mu*’hii hamsti® hi’k’e imsti’Ln as Itsai’s,

k'is mu™hi ildi'im ats-melana’stiyikiix as reyd’tsit. “IC-hi'te |

tsasti intsk'1’s hilkwisa’a qas le‘wl’? iriya® na’mk muk!wi’Inisla
rxama/ninx kus o'xun. Tai* l'ets mrea‘qait-s-hi’tslem * prxa’-

mnatxainx, lk'is rxa’mnitxain kus 6’xun.” Mu¥hid k'ets k'eai’

10 Lei’ldistait,? k'is mu®hd meyd’sauxam. ““P-tsimal’xasxam, p-hains-
ya'a sle'wl’, p-kilhi’mi” XK'ets mu*h@ quxwa’lnx as Itsal’s,
phaya’naulnst * muhi as 6’xun. K -Liya® qa*’tse k'is la’‘mtiyd-
sxam,” k'mts mu*li meqé"‘yaux-slo ts-hd’ldemxusk. Kets
mu*’hi limtsa’lhixamt sili’kwex. X'is mu*ha ildi’i kus tsliyas-

15 teri-sls. ‘“!Liyaf intsk'i’s. La’xs yixé’, k'ilta’s hi’k'e axa I’mste
Hiwi’ ¢ ¥ waniyisxam iltqa‘tit ts-ha’ldemxusk’ kus 6/xun.” Xa'met-
s-hi’tslem k'mts ma’yexa. ‘“‘Liya® intsk'1’s, sd’'ngat-s-intsk'1’s
wafna’; hi'k e aqift-s-le‘wi’”. I -auk’ riya$ ni’i pin hai*¢.” X'i’-
rxas mu*’hi k' eal’mi-cthaya’nauinst muhd as &’xun. Xa'met-s-

20 hi’tslem k' ets meyd’sauxa. ‘‘rxai’lnx mu*’hi, k'ikaxa mu”’ha
s’yaim Itsal’sik’'s.” Temi’Lx-axa mu?’hi si’yal ts-itsai’sk’ik's as
LEy?3/' tsit. '

23. ExorocisMs DUrINg A Sun EoLIPsE
' (Told by William Smith in 1910)

Ni'mk'ets rxama’nstex kus pi’tskum, Ik'is mu™hi wrmai’sin.
K'ets ta’'me hi'k'e rpa’haliyl ts-hainai’sk® kus pIl'tskum. Kois
25 mu™hi ila’ln.  “La’tqatit hi'te tsa®ti s-intsk'i’s k'is hillkwisa’a qas
le'wi’?” K'ets I'mstr ilGi’-s]o ts-hi’tek’. T.a’tta mis mad® hi qau’-
xat-s-mrasqaitit-s-hi’tslem kus pi’tskum, tem hi'k'e tsa*’me la2,
na’mk’ mis Leai’sinx i’‘mste kus pr'tskum. Litimid’axasxamst-auk’
ts-hai*’k’ tas hi’tslem, nd’mk’ Ets LEai’slinx I'mstE kus pi’tskum,
30 la’tta mis hi'k’e hamsti® qas bi’tslem k a’tslix-auk’ ik ts-hai*’k':
la’tta mis qaqa’tsE ge’irx tas hi’tslem hi'k e hamsti® is qau’wal s-le-
‘wi’. Tem-au’k’ hi’k’e hamsti® qas hi’tslem k'a’tslivx k' ts-hai*’k’
Umste. La’tta mis I'mste, nd'mk's yixé’ kus pi‘tskum, k'is hi'’k’e
hamsti® ha’sk'l tas hi’tsLEm, nd’'mk’ sis rqechl’yldsxam s-le'wi’.
35 Tem-axa Ita® LtGwl'ya’llnx *kus k'i'l4; k' ets hi'k’ e hamsti® tspitla’-
Inx tas puifya, la’lta mis ‘riya® tqaia’ltinx sis mept’stxaxam 7 kus
k'i’li, nd’mk Bts Lxama/nstex kus pl’tskum. Is I'mste ts-kwéd’Ink’
k'is tspitla’in kus pui‘ya. '
I'msts mu*’hi taif.

1 Abbreviated from k-Ets. 4 hain- TO LOOK.
2 Contracted from mEaéqayil-s-hi'tslEm A PERSON 5 @'mie ENTIRELY.
HAVING DENTALIA SHBELLS. . 8 (‘- TO SPILL, TO POUR.

23idist- TO BAY. . 1 pi/stET BLOOD.
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Then all the people would come out now (from their houses).
(The moon) would be now looked at. Then the words of a man
would be heard, “You shall all spill your water;” thus the speech of
a man would sound. Now thus, verily, it would be done. Then the

_houses would be hit with sticks, to all the houses it would be done

thus, and the chief of these people would say: ““(I) wonder greatly
what is going to happen to the world? The moon is never killed
without any cause. Only when a person having dentalia shells is
about to be killed, is the moon murdered.”” Now after he would
finish saying this he would keep on talking, ‘“You shall try (to bLring
the moon back to life with your) own (exorcisms); you shall look all
around the world; you shall dance.” Then the houses would be hit
with sticks, and it would be attempted to look at the moon. It
would not be long before (the moon) would be gone entirely; its sur-
face would seemingly be getting dark (and darker). Then all the
people would dance. Now the medicine-man would say (to the peo-

. ple): ““(This) is nothing. ITven if the moon should disappear, never-

theless he will again fix his own appearance just as it (was before).”
One man would say: ‘‘(It) is nothing. The bad thing is gone;
nature is well (again). You shall not (think of) anything in your
minds.” Then they would come together in order that the moon
should be looked at. One person would keep on saying, ‘It is
accomplished now; I am going to go back into the house.” There-
upon the people would enter their houses again.

23. ExoroismMs During a Sun [EcLirsk

‘Whenever the sun was killed (this fact) would be noticed (at once).
The face of the sun would seem to be getting red. Then it would be
talked about. ‘(I) wonder greatly what sort of thing is nature going
to do to (the sun)?"” Thus all the people would talk in a body. In
view of the fact that the sun was probably a person living in the sky
(and) having (many) dentalia shells, (for that reason) it was just a
big affair whenever the sun was thus noticed (darkened). The people
were afraid whenever the sun was seen (in) such (a condition), because
all the people believed in their minds (that the sun was an important
person) in view of the fact that he was the one who always makes light
for all the people everywhere. Now all the people believe thus in
their minds. Because it will always (happen) thus (that), should the
sun disappear, (and) should darkness prevail all over the world, all the
people would simply die. Now again (on this occasion) the water is
habitually poured out; all the buckets are usually upsct, because it
is not desired. that the water should become bloody whencver the sun
is killed. For such a reason are all the buckets upset.

Thus now only (I lnow it). '



